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      БЛАГОДАРНОСТИ


      Посвещавам тази книга на съпруга ми Майкъл, който ме дарява с цялата си любов и нежност. Благодарение на него имах възможност да прекъсна работа и да започна да пиша първия си роман. През цялото време той ме окуражаваше и насърчаваше – дори когато не спирах да хленча. Проумях, че всеки може да критикува, но само изключителните хора могат да те насърчат с похвала. Майкъл е точно такъв човек. Също като Лиз Дейвидсън, която е чудесна приятелка и мое вдъхновение. Тя ми разреши да крада от живота ѝ, от времето ѝ, от поезията ѝ и от брилянтното ѝ изкуство. А в замяна аз ѝ споделях и най-недодяланите пасажи от моето едва прохождащо тогава творение. Имах изключителен късмет. Благодарна съм и на съпруга ѝ Джон Балантайн, който също ми позволи да се възползвам от биографията му. Както и на Маргарет Балантайн-Пауър– повече сестра, отколкото приятелка– за куража, който ми вдъхваше през всичките тези години; а също и на Шарън и Джим, които никога не ме изоставиха. Отправям благодарност и към жизнерадостните членове на Les Girls – Лиз, Франс, Мишел, Джоана, Кристина, Дафне, Бриджит – които често прекаляват с кофеина. Специални благодарности на Шерил за нейната любов към „Убийството на художника“ и препоръките ѝ. Благодарна съм и на читателския клуб „Без правила“, на Кристина Дейвидсън Ричардс, Кърк Лоранс, Шийла Фишман, Нийл Маккенти, Котън Еймърс и Сю и Майк Ридъл. Благодаря и на Крис Рой, който ме научи да стрелям с лък, без да ми се присмива... много.


      На братята ми Роб и Дъг и техните семейства, които ме даряват с безусловна любов и подкрепа – благодаря!


      Тази книга би останала незабелязана сред купищата други ръкописи, ако Британската асоциация на авторите на криминални романи не беше проявила такава щедрост към мен. През 2004 година „Убийството на художника“ бе включена в последния момент в конкурса ѝ за непубликуван дебютен роман „Кинжал“, след което бе горещо препоръчана и класирана на второ място. Едно от най-хубавите неща, които са ми се случвали някога! Ето че попаднах на група успешни автори, които отделяха от времето си, за да четат произведенията на прохождащи писатели и да ги окуражават. Те ми дадоха шанс, какъвто малцина получават, за което ще им бъда благодарна цял живот. Знам, че това е дар, който самата аз трябва да предам нататък.


      Кей Мичъл от асоциацията се държа прекрасно с мен, а собствените ѝ романи ми доставиха огромна наслада. Благодарна съм още на Сара Търнър – истински герой за нашето домакинство, и на Максим Якубовски.


      С критиките, настойчивите предложения и ентусиазма си редакторите Шерис Хобс и Бен Севие ми помогнаха изключително много да подобря романа. Работата ми с тях бе истински ползотворна и същинско удоволствие.


      Благодаря на Ким Макартър, която ме взе под крилото си.


      И накрая няколко думи за агента ми Тереза Крис. „Убийството на художника“ е в ръцете ви благодарение на нейните усилия. Тя е изумителна личност, страхотен и безкомпромисен редактор и прекрасен агент. Извадих изключителен късмет с нея, а при запознанството ни едва не я прегазих! При мен тази стратегия явно проработи, но все пак не я препоръчвам на други прохождащи автори. Благодаря ти, Тереза!


      Имаше период в живота ми, когато нямах приятели, телефонът ми упорито мълчеше и си мислех, че ще умра в самота. Затова знам, че истинското чудо не е издаването на първата ми книга, а фактът, че има толкова много хора, на които да благодаря.

    

  


  
    
      ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА


      Полицаите от Sûreté du Québec


      Арман Гамаш – главен инспектор от отдел „Убийства“


      Жан Ги Бовоар – инспектор, заместник на Гамаш


      Изабел Лакост – полицай от екипа на Гамаш


      Ивет Никол – млад агент на стаж в отдел „Убийства“


      Доктор Шарън Харис – съдебен лекар


      Робер Лемио – млад полицай от провинцията


      Мишел Бребьоф – директор на квебекската полиция и дългогодишен приятел на Гамаш


      Местните


      Джейн Нийл – пенсионирана учителка, жертвата


      Клара Мороу – художник, близка приятелка на Джейн


      Питър Мороу – известен художник, съпруг на Клара


      Бенджамин Хадли – най-добрият приятел на Питър, наследник на богатството на семейство Хадли


      Тимър Хадли – майката на Бен, починала е месец преди убийството на Джейн


      Мирна Ландерс – в миналото психолог, практикувал в Монреал, сега държи книжарница за нови и употребявани книги в село Трите бора


      Рут Зардо – възрастна поетеса, близка приятелка на Джейн и Тимър


      Оливие Брюле – търговец на антикварни стоки; държи местното бистро и пансиона на селото с партньора си Габри


      Габриел Дюбо – готвач; държи местното бистро и пансиона на селото с партньора си Оливие


      Матю Крофт – ръководи Пътното управление на община Сан Реми


      Сюзън Крофт – съпруга на Матю


      Филип Крофт – син на Матю и Сюзън


      Йоланд Фонтен – племенница на Джейн Нийл


      Андре Маланфан – съпруг на Йоланд


      Бернар Маланфан – син на Йоланд и Андре


      Елис Джейкъб – председател на журито за изложбата на „Артс Уилямсбърг“

    

  


  
    
      Речник на по-често срещаните френски думи и изрази


      Sûreté du Québec – квебекската полиция


      Café au lait – кафе с мляко


      Mon Dieu – боже мой


      D’accord – добре


      Désolé – съжалявам


      Excusez-moi – извинете ме


      Bien sûr – разбира се


      Cæur – сърце


      Incroyable – невероятно


      Tabarnacle – квебекска ругатня


      Tête carrée – „квадратна глава“; във Френска Канада се използва като обида за англоговорящи, които не знаят добре френски.

    

  


  
    
      ГЛАВА ПЪРВА


      Госпожица Джейн Нийл предаде богу дух сред утринната мъгла в неделя сутрин, ден преди Деня на благодарността. Беше същинска изненада. Смъртта ѝ не бе естествена, освен ако не смятате, че всичко, което ни спохожда, е естествено. Ако приемем, че е така, то Джейн Нийл бе крачила към този окончателен момент през всичките седемдесет и шест години от живота си, преди смъртта да я срещне в прекрасните кленови гори в покрайнините на селцето Трите бора. Лежеше на земята, разперила ръце и крака, сякаш правеше снежни ангели насред ярките крехки листа.


      Главен инспектор Арман Гамаш от Sûreté du Québec1 приклекна; коленете му изпукаха като изстрел от ловна двуцевка; едрите му ръце зашариха вещо над дребното алено петно върху плетената жилетка на жертвата, сякаш бе магьосник, способен да излекува раната и да върне жената към живот. Но не беше магьосник. Tакава дарба не притежаваше, но за щастие, разполагаше с други. До ноздрите му достигна миризма на нафталин, ароматът на баба му. В нежните добродушни очи на Джейн се четеше изненада от срещата им.


      За него тази среща наистина беше изненадваща. Това бе малката му тайна. Не че някога през живота си беше срещал жената. Не. Малката му тайна беше, че макар и на петдесет и няколко години, в пика на продължителната му и към момента замряла кариера, насилствената смърт все още успяваше да го изненада. Изненадваща особеност за началник на отдел „Убийства“ и навярно една от причините да не се издигне по-високо в циничните среди на квебекската полиция. При всеки следващ случай се надяваше, че е станала някаква грешка и убийство няма. Вкочаненото тяло на госпожица Нийл обаче разсея всичките му надежди. Гамаш се изправи с помощта на инспектор Бовоар, закопча подплатения си шлифер и се замисли.


      Само преди няколко дни Джейн Нийл закъсня за друга среща. Беше се уговорила със старата си приятелка и съседка Клара Мороу да се срещнат на кафе в селското бистро. Клара седна на масата до прозореца и зачака. Търпението не беше сред силните ѝ страни. Тялото ѝ видимо се тресеше от комбинацията на чаша café au lait2 и собствената ѝ нервност. Втренчи се през стъклото към затревения селски площад, към старите къщи и кленовете, които опасваха бистрото от всички страни. Обагрените в червено и пурпурно дървета бяха може би единственото променящо се нещо в това старо селище.


      Видя един камион да навлиза бавно в селцето по улица „Мулен“, върху предния капак на който бе проснато безжизненото тяло на кошута с красиво изпъстрена козина. Товарният автомобил заобиколи бавно бистрото и принуди пешеходците да застинат на място.


      Ловният сезон бе открит и сега околностите на селото бяха ловна територия. Ловци като тези обаче идваха най-вече от Монреал и други големи градове. Вземаха под наем камиони и се провираха като хипопотами през калните селски пътища на зазоряване или по здрач в преследване на елени. Зърнеха ли плячка, безшумно спираха, излизаха от камиона и стреляха. Клара беше наясно, че не всички ловци са такива, макар броят им да не бе малък. Те привързваха елена към предния капак на автомобила и обикаляха наоколо с твърдата убеденост, че мъртвото животно някак неимоверно повишава авторитета им.


      Всяка година ловците лишаваха от живот крави, коне и домашни любимци и се избиваха помежду си. Колкото и странно да звучи, понякога дори прострелваха сами себе си, водени навярно от някакво психотично опиянение, при което се възприемаха за плячка. Умните хора бяха наясно, че някои от ловците– макар и не всички– се сблъскват с непреодолима трудност, когато се опитват да различат бор от човек.


      Клара се зачуди какво ли става с Джейн. Тя рядко закъсняваше, така че нямаше за какво да ѝ се сърди. Клара лесно прощаваше почти всичко на почти всеки. Твърде лесно, както често я упрекваше съпругът ѝ Питър. Но тя си имаше една малка тайна. Всъщност не забравяше всичко опростено. Повечето неща– да. Някои обаче си къташе тайно, за да си ги припомня в моменти, когато ѝ бе нужна утеха заради грубостта на околните.


      На масата имаше брой на вестник „Монреал газет“, посипан с трохи от кроасан. Сред тях надзъртаха няколко заглавия: „Партия Квебек обещава да организира референдум за независимост“, „Полицията залавя наркотрафиканти в селските райони“, „Изчезване на стопаджии в парк Тремблан“.


      Клара отмести поглед от мрачните новини. Двамата с Питър отдавна бяха прекратили абонамента си за монреалските вестници. Невежеството наистина беше благодат. Предпочитаха местния „Уилямсбърг каунти нюз“, в който можеха да прочетат за кравата на Уейн, как Гилен посреща внуците си или пък за наддаването за един юрган в старческия дом. Понякога се чудеше дали по този начин бягат от действителността и отговорностите. После осъзнаваше, че пет пари не дава за това. Пък и научаваше всичко, което ѝ бе нужно, точно тук– в бистрото на Оливие, скътано в сърцето на Трите бора.


      – Пак си се отнесла нейде из облаците– прозвуча познатият и така любим глас. Пред нея стоеше Джейн– усмихната и с порозовяло от есенния студ лице. Беше останала без дъх, тъй като пресече почти тичешком селския площад.– Извинявай, че закъснях– прошепна в ухото на Клара, докато двете се прегръщаха. Едната бе дребна, пухкава и задъхана, другата– трийсет години по-млада, стройна и все още превъзбудена от кофеина.– Трепериш от притеснение– отбеляза Джейн, след като на свой ред поръча чаша café au lait и се настани на масата.– Не знаех, че си толкова загрижена за мен.


      – Дърта вещице!– изсмя се Клара.


      – Тая сутрин определено бях такава. Чу ли какво стана?


      – Не, какво се е случило?– приведе се Клара над масата, нетърпелива да чуе новината.


      Двамата с Питър бяха прекарали известно време в Монреал в покупки на платна и бои за работа. И двамата бяха художници. За разлика от нея Питър имаше успех. До този момент Клара още не бе получила признание и– както тайно подозираха повечето ѝ приятели– имаше голяма вероятност това да си остане така, ако продължаваше да упорства с непонятните си творби. Клара трябваше да признае, че серията ѝ от картини с утроби на воини оставаха до голяма степен неразбрани от купувачите на произведения на изкуството; занаятчийските ѝ изделия с буйни коси и несъразмерни крака обаче се радваха на известен успех. Продала бе една от куклите. Останалите– приблизително петдесет на брой– мируваха в мазето на къщата им, заприличало на снимачно студио на „Дисни“.


      – Не!– прошепна искрено удивена Клара след няколко минути. Прекарала бе двайсет и пет години от живота си в Трите бора, без изобщо да чуе за престъпление. Хората тук заключваха вратите си само когато се събираше реколтата, и то за да не изсипват съседите кошници с тиквички в двора им. Разбира се, според онова заглавие във вестника имаше още една култура, която се радваше на не по-малка популярност от тиквичките– марихуаната. Онези, които нямаха общо с нея обаче, обикновено се правеха, че не я забелязват.


      Други престъпления тук нямаше. Липсваха кражби с взлом, прояви на вандализъм или нападения. В Трите бора нямаше дори полицейски участък. От време на време Робер Лемио от близката Sûreté правеше по някой кръг около бистрото, колкото да се покаже, което беше съвсем излишно.


      До тази сутрин.


      – Да не е някакъв майтап?– Клара още не можеше да възприеме това, което ѝ бе описала Джейн.


      – Не. Не беше майтап– отвърна другата жена.– Едно от момчетата се изсмя. Сега като се замисля, звукът ми се стори познат. Не беше весел смях.– Джейн впи ясните си сини очи в лицето на Клара. В тях се четеше неподправено изумление.– Напомни ми за нещо, което съм чувала като учителка. Слава богу, не много често. За звука, който момчетата издават, когато причиняват болка на някого и изпитват наслада.– Потрепери при спомена и се загърна плътно в жилетката си.– Много гаден звук. Радвам се, че поне ти не беше там в този момент.


      Изрече тези думи точно когато по-младата жена протегна ръце над кръглата маса и улови дребната ѝ студена ръка. С цялото си сърце Клара желаеше да бе преживяла това вместо Джейн.


      – Но нали каза, че били само някакви си хлапета?


      – Носеха скиорски маски, така че ми беше трудно да ги позная, но мисля, че успях.


      – Кои бяха?


      – Филип Крофт, Гюс Хенеси и Клод Лапиер.– Преди да изрече шепнешком имената, Джейн се огледа наоколо, за да се увери, че никой не ги подслушва.


      Клара познаваше и тримата. Не бяха точно деца за пример, но и не бяха способни на такива неща.


      – Сигурна ли си?


      – Не– призна Джейн.


      – По-добре не казвай на никого.


      – Късно е вече.


      – Какво искаш да кажеш?


      – Изрекох имената им тази сутрин, по време на случката.


      – Сигурно си ги казала шепнешком?– Клара усети, че ѝ премалява. „Дано да си, дано да си...“– заповтаря безмълвно.


      – Изкрещях ги.– След миг Джейн побърза да се оправдае, видяла ужасеното изражение на приятелката си.– Исках да ги спра. И успях. Спряха.


      Гледката на тичащите и препъващи се нагоре по улица „Мулен“ момчета още бе пред очите на Джейн. Хлапакът с яркозелената маска се обърна да я изгледа. Ръцете му още бяха омазани с хлъзгавия патешки тор. Същия, който бе струпан пред къщите за цветните насаждения и още не бе разпръснат. Прииска ѝ се да бе видяла изражението на момчето. Беше ли ядосано? Уплашено? Развеселено?


      – Значи имаш право. За имената им, имам предвид.


      – Вероятно. И за миг не ми е хрумвало, че ще доживея ден, в който това да се случи тук.


      – Затова ли закъсня?


      – Да. Всъщност, не.


      – По-неясна от това можеш ли да бъдеш?


      – Може би. Ти си в журито за следващата изложба на „Артс Уилямсбърг“, нали?


      – Да. Имаме сбирка днес следобед. И Питър ще участва. Защо?– Клара затаи дъх. Възможно ли бе това да е причината? След толкова много коткане, нежно насърчаване и понякога недотам деликатно настояване от нейна страна щеше ли Джейн най-накрая да го направи?


      – Готова съм.– И приятелката ѝ въздъхна. Въздишката бе толкова голяма, че издуха в миниатюрен ураган трохите от кроасан, посипали първата страница на вестника в скута ѝ.– Закъснях, защото трябваше да взема решение– поясни бавно Джейн, а ръцете ѝ видимо затрепериха.– Имам картина, с която искам да участвам в изложбата.


      След тези думи тя заплака.


      Открай време творбите на Джейн бяха публична тайна в Трите бора. Нерядко се случваше някой местен да се натъкне на нея и опънатия ѝ триножник в горите или на някоя поляна. Тя обаче всеки път караше хората да се закълнат, че няма да я приближават и да поглеждат платното ѝ– сякаш ставаха свидетели на нещо почти неприлично, за което не бива никога да продумат. Клара бе видяла Джейн вбесена за първи и последен път, когато Габри се промъкнал зад гърба ѝ, докато рисувала. До този момент той приемал на шега предупрежденията ѝ към околните да сдържат любопитството си, когато тя рисува.


      Оказало се обаче, че е сбъркал. Тя била абсолютно сериозна в предупреждението си.


      Двамата възстановиха нормалните си взаимоотношения едва месеци след този инцидент– бяха се почувствали предадени един от друг. Вродената им доброта и взаимната им привързаност бяха успели да излекуват травмата. При все това този случай им бе като обеца на ухото.


      Никой нямаше право да надзърта в платното на Джейн.


      



      
        
          1 Квебекската полиция (фр.).– б. р.

        


        
          2 Кафе с мляко (фр.).– б. р.

        


        
          


        


        

      

    

  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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